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TINBKM B MHILOJIOBLI » CBIAYMTH MPO NpPaKTHUHICTH amepukanuiB. ¥ CLIA HaBiTh mig wac jaHuy
YKII1al0Th BEJIHKI Yroau i 00roBOPIOIOTH HAMBaXKIIMBILII A1JI0B1 BiIHOCHHH.

AmepukaHIi - AyKe NpakTHYHUU Hapod. IIpakTHUHICTD € HEBiJ'€MHUM KOMIIOHEHTOM IXHBOI
KyneTypu. HaBiThb mepkBa Oynga mpuCTOCOBaHA 10 MPAKTUYHUX IMOTPeO, 10, B CBOIO 4YEpry 3HAWUMILIO
BijloOpakeHHs1 y (hpaszeosiorivHOMY TOpIBHSAHHI as certain as a preaching — OykBaJbHO «TaKOX BIpHO, 5K
MpOMoBinb», «cmpaBa BipHa». [IpomoBine crama HE CTUIBKM PENITIMHUM PUTYalloM, CKUIBKH 3aco0oM
aritauii. 11 BIJIPI3HSIUTU MPOCTOTA, JOX1 UTHBICTh, TPAKTUYHICTb.

B pesynbraTi mpoBEACHOr0 NOCHIDKEHHS MOXKHA JIMTH BHUCHOBKY, IO YTHUJIITapHO-IParMaTHYHHUMA
MiAXiA 10 JKUTTS JOMOMIT aMepUKaHISIM JOCATTH Oe3IpeleleHTHUX pe3yabTaTiB y pi3HUX cdepax
nisutbHOCTI. | 11e, 0€3yMOBHO, HE MOTJIO HE ITO3HAYUTHUCS Ha CBITOTJISII 1 COIIaTbHUX YCTAHOBKAX BCIX YWICHIB
CYCHIJIbCTBA, HA MPAKTUYHINA CIIPSMOBAHOCTI KYJIBTYPH 1 BiIOBIAHO - Ha HAL[IOHAJIBHII CBOEPIAHOCTI MOBHU
SK pe3yJbTaTy BIUITMBY Pi3HUX (AaKTOpiB, IO IO ACKPaBO CBiAYATh BULIE 3rajiaHi (pa3eosoriydi oJuHULI B
aMepHKaHCHhKOMY BapiaHTi aHTJIiICbKOT MOBH.
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(Yepniseyvkuii Hayionanvruil yuisepcumem imeni FOpis @edvkosuua)

®PA3EOJIOTTYHA KAPTHHA CBITY SK KYJbTYPHUHN KOJ HAIIII
(HA MPUKJIAAI AMEPUKAHCBKHUX ®PA3EOQJIOI'TYHUX OAUHUILD)

CrarTsl IpHUCBSMEHA AOCHIIKEHHIO (Dpa3eosoriyHoi KapTUHH CBITy SK TOJOBHOTO HOCIS KyJIBTYpPHOTO KORY HAIlil HAa NpUKIAAi
aMEepUKaHCHKUX (hPa3eoIOTiYHIX OUHHIb.
Knrouoei cnosa: kapmuna ceimy, MO8HA KapmuHa ceimy, pazeonociuna KapmuHa ceimy, ¢pazeono2iuna 0OuHuys.

CaBuyk K.JO. ®pa3zeosorudyeckasi KapTHHA MHPa KaK KYJIbTYPHBI Koa Haumuu (HAa NpHMepe aMepPHKAHCHKHX
(paseonornueckux equnui). CTaTbs MOCBSIICHA UCCICTOBAHUIO (Pa3eONOTHIECKOM KapTHHBI MUpPa KaK TIIABHOTO HOCHTENS KOJa
HallUM Ha IpHMepe aMePUKAHCKHUX ()Pa3eoOrTIeCKUX eANHNII.

Kniouesvie cnosa: kapmuna mupa, A361K08as KapmuHa Mupa, Qpazeonrocuteckas Kapmuna mupa, gpaseonocuyeckas eOuHuyd.

Savchuk K. Yu. Phraseological world view as the main describer of the nation code (on the example of american
phraseological units). The article deals with the description of phraseological world view, being the main describer of the nation
code, with the help of american phraseological units.

Key words: world view, language world view, phraseological world view, phraseological unit.

Posrmsan  ¢dpaseonorii sk (eHoMeHa, IO MNPEACTABISE KyAbTYPHHI KOJI HaIlii, JOCIiPKEHHS
MDKKYJBTYpPHOI B3a€MOJii, 6€3CyMHIBHO € MEPCHEeKTUBHUM HAIPSIMKOM PO3BUTKY JIHTBICTUYHOI HAYKH, IO
JI03BOJISIE Kpallle PO3YMITH NPEACTABHUKIB PI3HUX KYJIbTYp Ta CHpHUSE iXHbOMY B3a€EMHOMY JYXOBHOMY
30arayeHHIO.

®paszeonoriudi OOUHMLI BiZoOpa)kaloTh y CBOIM CEMaHTHIl TPUBAIMN MPOLEC PO3BUTKY KYJIBTYpH
Hapony, (iKCyloTh Ta MepeAaloTh BiJl MOKOJIHHS 10 TMOKOJIHHA KYJIbTypHI HacraHOBU: “@®paseonoris €
BepOabHUM BHUPAKEHHSAM HE TIJBKU OTOYYIOUOI JIFOJAMHY MIMCHOCTI, aje i i JyXOBHOI HAaIlOHAJIBHO
MapkoBaHoi cigomocti” [IIlanckuit 1985, ¢. 110]. B.H. Tenist BBaxae, 110 Gppa3eonoriqnuii CKiaa MOBU —
e “a3epkaio, y sIKOMy JIHIBOKYJIBTYpHA CIIUIBHOTA ieHTH(]IKye CBOE HallioHaIbHE camori3HanHs” [Tenus
1996, c. 73]. Omxe, came (paseosorisMu HiOW HA3MBAIOTh HOCISIM MOBU 0COOJIMBE OaueHHS CBITY Ta
cutyarii. Mu BBaxkaemo, mO (Qpa3eoyorisMu — Ii¢ OJlarofaTHe MiAIPYHTS s JTOCHIPKEHHS MOBH U
KYJbTYpH.

Mera craTTi monsrae B OMHUCI (pa3eonoriyHoi KapTUHHU CBiTy, PO3MIIAAArouM ii, mepuI 3a Bce, 5K
OCHOBHOT'O HOCil KYITbTYpHOI'O JOCBiAY, Tpalulliid Ta 3BM4YaiB NEBHOTO HAPOAY, a BIATaK i TOJOBHOTO HOCIA
KyJbTYPHOrO0 KOy TeBHOI Hamii. OCKiTbKM y Hamiid craTTi MU OyZeMo AOCHiKyBaTH (pa3eoioriuyHy
KapTHHY CBITY aMEpHUKaHCBKOi Hallii, TO HAaIIUM OCHOBHHM 3aBJAHHAM BBaXa€MO IOCIiIKCHHS
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aMepUKaHCBhKUX (Ppa3eosoriyHuX OJMHULB, MO0 ONHMCAaTH 3aKIaJeHHdH y HUX KYyJbTYPHUH KOX
aMepHKaHChKOI Hallil, OCKUIbKH caMe (pa3eonoriuHi oguHMLi (IKCYIOTh Ta NEepeNaloTh Bij MOKOJIHHS 10
MOKOJIIHHS KYJIbTYpY, Tpaaulii Ta OCHOBHI LIHHOCTI MeBHOro Hapoxy. O0’€KTOM HAIIOTO JOCTIKEHHS €
(hpa3eosoriuHi OJMHHMIN aMEPUKAHCHKOrO BapiaHTy aHTJIIMChKOI MOBH, IO BiJIOOpaKarOTh TPaJIMIlii, 3BHYAl,
LUiHHOCTI Ta CBITOMIAA Hallii, NMpeAMeTOM JOCTI[DKCHHS € IHTEpHperauis 3aKiaJeHoro 3HAa4YeHHS Y
aMepUKaHCBKUX (ppaseonorismMax, MO ¥ BHU3HAYAE€ IX SK TOJNIOBHHUX HOCI{B KyJBTYpHOTO KOIY HaIlii.
Hocmimpkenns ppazeonorivHoro )oHIy MOBH, SIK OCHOBHOT'O HOCISI TpaJuIliid, 3BUYaiB, IHHOCTEH, KYIbTYPH
Ta icTOpii JO3BOJISIE Kpallle 3p03yMITH MPEACTABHUKIB IHIIMX KYJIBTYP, IO i BU3HAYAE€ AKTYaJIbHICTh HAIIOI
pobotu.

Mu BBakaeMo, IO y (pa3ecoNoriyHuX OIMHHIIAX BimoOpakaeThcs OadeHHs CBiTy, HaIllilOHAJIbHA
KyJnbpTypa, Tpamuuili Ta 3Bu4ai meBHoro Hapony. Came ¢paseoioriuyHi OIMHHLI W CKIAAalOTh OCHOBY
(pa3eonoriyHoi KapTHHHU CBITY.

I0.H. [laBunoB Bu3Hauae (pa3eoioriyHy KapTHHY CBITY SIK “‘€IHICTh KOTHITUBHOTO Ta HOPMAaTHBHO-
OL[IHHOTO aCIIeKTIB, OCKUIbKM NPEACTaBICHA Yy Hild AIHCHICTh IHTEPIPETYETHCS Mil KyToM OaueHHs came il
eMOI[IHOI OITIHKM, a CHociO iHTeprpeTalii BU3HAYA€ BIAMOBIHHUIA CIIOCIO Jiif Ta MOBEMIHKH OCOOMCTOCTI”
[[MaBbimos 1991, C. 236-237].

@paseonoriuHa KapTHHA CBITY — L€ BIZHOCHO cTa0llbHAa YacTHHAa MOBHOI KapTHHH CBITY, fKa
MIOMOBHIOETBCSA Y IPOLIECi PO3BUTKY CYCIUIBCTBA y HE3Ha4HIH KibKocTi. OcobmuBicTio (pazeonorivnoi
KapTHHHU CBiTy, MU BB&)XKa€MO, ii 3[aTHICTb y HalOUIbII sICKpaBiii 0Opa3Hiil GopMi BUpaxaTu AyX Hapomdy,
Horo Tpanuuii, 3Bu4ai, KyJabTypy, LIHHOCTI 1 T.1. BaknuBo Takox 3a3HaunTH, 1O $pa3eooriyHa KapTHHA
CBITY € 00pa3HOI0 MOJEJUII0 00’€KTUBHOIO CBITY Ta MiJICyMOBYE KOTHITUBHO-OLIHHY JisUIBHICTBH JIOAWHHU.
Cain 3ayBakuTH, 1O (ppa3eosnoriyHa KapTHHA CBiTY OyJe Pi3HOIO Al KOKHOI MOBH, OCKUIBKH y KOXKHIiH
KOHKpETHI MOB1 (pa3eosorisMM Ha3MBaIOTh, JIMILIE aKTyajbHi, HAWOUIBII BaXXTUBI Ta HaWOUIBII 3HAUYILI
MOHSATTS JJ151 IIEBHOI'O HAPOAY Ta CYCIIbCTBA.

AMepuKaHCbKa Halisg, SK MH 3Ha€MO, € YHIKaJIbHOIO, OCKUIBKM BOHa CKJIajdach Ha OCHOBIi
TEPUTOPIANBHOI €THOCTI Ta €JHOCTI MOMJISIB, a HE Ha OCHOBI erHocy. He auBye i Toit akr, mo mo
BiJTHOIIICHHIO JI0 aMEPUKAHChKOI HaIlil BUKOPUCTOBYEThCS TEPMiH “IIaBUJIBHUN KOTeN’, KWl 00’€THAaB B
OJIVH CILJIAB JIIOAEH Pi3HMX pac Ta HallilOHAJIBHOCTEH i3 6araTbox KpaiH CBITY.

@dopMyBaHHS aMepHKaHChKOI Halii BigOyBajsoch B yMOBax JOMIHYBaHHS aHTJIOCAKCOHCHKOI
MPOTECTAHTCHKO1 KYJIbTYpH, IO HE MOIJIO HE BiOMTHCh Ha (OpMyBaHHI (pazeosorivHoro GoHAY MOBH.
[Ipore, He auBIAYMCH Ha LeH QaxT, ICHYIOTb (Qpa3eoNoriyHi ONUHHLI, fAKi 3YyCTpiYalOThCs JHIIE Y
aMepHKaHCHKOMY BapiaHTi aHrmiichKoi MoBH. CaMe Taki (pa3eosioriydi OJMHULI 1 € YHIKaJIbHUMH HOCISIMU
icTopii Ta po3BUTKY aMepuKaHcbkoi Haii. L{i ¢paseonoriuni oguHuULi, sIK IPaBHUIIO, TIOB’sI3aH1 13 BAKIMBUMU
ICTOpUYHUMH TOAISIMH, BRKJIMBUMHU ICTOPUYHMMH HOCTATSIMH Ta PO3MOBiAAIOTH PO GOpMyBaHHSA HALil y
uinomy. Tak, Hanpukiaz, Taki ¢ppaseonoriuni onuuuy, sk first father (an early emigrant to America) a6o
first planter (any of those who planted the earliest British colonies in the present US) po3mnoBigaiooTs mpo
3acelieHHsT aMepPHKaHCHKOTO KOHTHHEHTY, a Taki (paszeonorizmu, sk, Hampukiag, King’s men (one who
supported the English cause at the time of the American revolution), liberty men (during the American
revolution, one who was loyal to the cause of the colonists), new ground / land (land which has just been
cleared for cultivation) posmoBigaioTh Ham NpO BiliHY aMEPUKAHCHKOI HAIlil 32 CBOKO HE3AJICKHICTH Ta
BiJOOpaXkaloTh CHIPUHHSTTS MOCENEHIIB caMuX cede, e BOHU 0ayaTh cebe 3aCHOBHMKaMH HOBOI'O CBITY Ta
HOBOT'O CYCH1JILCTBA.

dpaseonoriuni omuHuIi Taki, sk remember the Alamo ta remember Pearl Harbor (this is often
heard when one wants to issue a warning in jest, meaning, “Don’t forget history; we can climb out of any
misery”), Custer's last stand (from American history: a form of desperate resistance ending in one's
extermination, as happened to the famous American officer named Custer while fighting the Indians)
PO3KaXyTh HAM HE JIMIIE PO BaXKJIMBI1 icTopuyHi noxii, ski BinOysanuce y CLLIA, ane i uie moka3yoTh HaM
MoBary aMepHKaHCbKOI Hawlii [0 CBO€i icTopii Ta MpPO Ba)KIMBICTH KOXHMM T'POMAISTHUHOM HIaHOOJIUBO
CTaBUTHCH JI0 iCTOPIi CBOrO HAPOAY Ta BUMTH fi.

Topaicte Ta mM000B 10 CBO€ET KpaiHW aMepUKaHCHKOI Hallil MOKHA BiUyTH Y Takid igiomi, sk Stars
and Stripes (the flag of the United States, a symbol of America, America herself) To6ro «CIITIA» Ta
«[Ipanop CLIA», mo no3Hayae camy KpaiHy, ajie 4epe3 BUKOpUCTaHHSI ocHOBHOI cumBoiniku CIIIA, Tobro i1
nparnopy, Ha sikoMy 300pakeHi 13 depBOHMX i OUTMX rOpU3OHTAIBHUX cMYT (7 YepBOHMX 1 6 OLIMX), 110
03HauaroTh 13 KONUIIHIX KOJIOHIH, siKi BigmoBigHo no [exmapanii HesanexHocti CIIIA, yxBaneHoi 4 nunHs
1776 poky 2-m KoHTHHEHTaIbHUM KOHTPECOM HPEACTaBHUKIB aHIMHChKUX KosoHil y [TiBHiuHIN Amepwui,
o0'eqnanucs i yrBopunu Crnomydeni ltatn Amepuxu Tta 50 Oinux m°SITUKYTHUX 3ipOYOK, IO MO3HAYAIOTH
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KIIBKICTB ILTATIB.

VY HactynmHux ¢paszeonorivaux oauuuisix: ground zero (the place in New York City where the
World Trade Center stood that was brought down by suicide terrorists), total terrorist (a stern or harsh
person, such as a teacher or a parent) moxna BixcmiakyBatu HemioaaBHi Tpariuni noaii y CLIA, a came
HACJIAKKA KaxnuBoi TepopuctryHoi ataku 9 BepecHa 2001 poky, 1o i mociayryBalo YTBOPEHHIO LMX
¢ paseonori3mis.

®dpazeonorivyHmii CKJIaJ] MOBH 3[[aTCH HE JIUIIE OMKMCATH OCHOBHI iCTOPUYHI MOJIl MEBHOI HaIlii, BiH
TAKOX SCKPaBO BinoOpaxkae OCOOMMBOCTI KYJIBTYpU Ta Ja€ MOMXJIMBICTH MPOCHiAKYBaTH (OPMYBaHHS
HAIIOHAJILHOTO XapakTepy Ta BigoOpakae KouoBi KyiabTypHi wiHHOCTi. Hampukmazn, mns CLHA cmopt
3aBk1u OyB OJIHIEIO i3 HAWBaXKIIMBIIIMX CTOPIH JKHUTTS, IO BiOOpakaB KIFOYOBI aMEPUKAHCHKI I[IHHOCTI —
TaKi, K PiBHICTh MOXIJIMBOCTEH, MOXJIMBICTH IMOKJIAJAaTHCh TUTHKM HAa CBOI BJACHI CHJIM, IHIUBIAyai3Mm,
3MaraHHs, CTPEMJIIHHSI 10 JiepcTBa, KOHKypeHuis, Tomo. CaMe 1e i mpu3Beio 10 MepeHoCy CIIOPTHBHOT
TEPMIHOJIOTIi Ha SIBUINA HIOJACHHOTO JKUTTS Ta MPU3BEIO JI0 BEIUKOI KUTBKOCTI (Ppa3eosoOriYHUX OJWHUIb
CIIOPTUBHOT'O MTOXO/KCHHS Y aMEepPUKaHCHKOMY BapiaHTi aHIIIiHCbKoT MoBH (Hampukiaz, to touch base with
— check with, keep in touch with; team player — one who cooperates, is loyal; to carry the ball — to assume
or successfully bear responsobility; big league — the sphere of most intense competition and professional
activity; ball game — a challenging or competitive situation; to hit the ball — to work hard and effectively, to
perform satisfactory and well; out of bounds — not legal, not done, not acceptable; below the belt — unfair,
unjust, in a distructive way, unethical, illegal).

Hocnimxenns ¢ppazeonaoriyHoro GoHAY aMepuKaHCHKOTO BapiaHTY aHTJIIHCHKOI MOBH Jaji0 HAM 3MOTY
BIJIHAMTH Taki MOHATTS Ta KOHIETH, IO € KIIOYOBUMH JUISi aMEPHKAHCHKOT KyIbTypH - azenmuenicms (all
day horse — one capable of working all day; work like a beaver — work hard and steadily; in such a fix — in
such a bad situation or state;; times that try men’s souls — times of peril and hardship), inousioyanizm (on
one’s own hook — in one’s own responsobility, account; cut one’s own fodder — make one’s own living;
talk straight — tell the truth), konxkypenmuicms (get a beat on (one) — to get the advantage of; get (one)
cold — have a decided advantage over; top of the heap — the most advantageous position; sit pretty — be in
the most advantageous position), kengpopmizm (that’s the checker — that’s the very thing; cut the mustard
— come up to one’s expectations; far and wide from — very different; above one’s bend — beyond one’s
abilities).

[Ipore, HalOIBII SICKPABO Ta BIYYHO XapaKTepH3ye aMEpHUKaHCHhKE CYCHIILCTBO Ta HAILIO y LiIOMY
“amepukanceka Mpis” (American dream — the notion that the American social, economic, and political
system makes success possible for every individual) — Bipa B Te, 1110 MpaOBUTICTH Ta CTIHKICTh XapakTepy
MPHUHECYTDH yCIiX KOXHIiH JtoauHi. ONTUMI3M Ta CIIOAIBaHHS Ha Kpallle, MIaciruBe KUTTS Ta BeJHKa Bipa y
cBoi cuii Ta 31i0H0cTi. CaMme y “aMepuKaHChKii Mpii” 3akiajeHi ijeaqr cBOOOIN Ta PiBHICTh MOXKIIMBOCTEH
JUIsL BCIX 1 KOXHOrO, IO 3aBXau OyJao Ta 3ajMIIaeTbcs W J0ci OCHOBHOIO XapakrepucTtukoro CIIA Ta
aMEpPHUKAaHCHKOI'0 CYCITIIBCTBA.

Takum unHOM, (pazeosoriyHa KapTHHA CBITY — L€ 0Opa3Ha MOIENb CBITY, [€ JIOAWHA YCBiIOMIIIOE
cede YaCTHHOI pealbHOI AIMCHOCTI 1 BCe HABKOJIMIUHE CIpUKMae, SK BiZOWTTA CBOrO iCHYBaHHS.
®pazeonoris K KOXHOI MOBH BifoOpaskae o0pa3Hy KapTHHY CBITY y NPHU3Mi CBITOCHPHHHATTS TOTO YH
iHmoro Hapoxy. Tak, nmpoanamizyBaBmy (pa3eo’oriyunuil GoHA MOBH, MOKHA BU3HAYUTH OCHOBHI LIHHOCTI
MEBHOI HaIlil, TpamuIlii, 3Bu4ai, BIOMoOAHHs, MEBHI iICTOPUYHI MOAil, (GOpMyBaHHS Ta CTAHOBJCHHS HaIlii,
CBiTOOAUEHHS Ta CBITOCIPUUHATTS Halii, KyJIbTypHUI PO3BUTOK Halii y LIJIOMY Ta 3BICHO X pO3rajaTH Ta
3pO3YMITH KyJIbTYpPHHUI KOJ| IEBHOI HaIlii, AKUW 3aKiIaieHuit y 1i ppazeonorivHOMy OaraTcrai.

[lepcieKTUBHUM HaNpPSMKOM JAOCTIKEHHS LBOrO MUTaHHS MOXKE CTaTH IOKJIAJHille BUBYCHHS
HAIlIOHAJIbHO-KYJBTYPHOI crieln(iku aMepruKaHChKUX (Pa3eoIoriuHuX OJUHUL.
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